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SICHERHEIT
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|Adresse InnungsstralRe 9,21244 Buchholz,Deutschland
JEmail/URL jhttps://www.decobusgroup.de
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JEmail/lURL ginlong0701@ 163.com
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|Hergestellt in China
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[DE]

Warnung: Lesen Sie die Anleitung vor dem Zusammenbau bitte vollstandig durch. Uberpriifen Sie, ob Sie alle auf
den Seiten aufgefihrten Komponenten und Werkzeuge haben.

Warnung: Legen Sie alle Teile auf eine ebene Flache. Legen Sie eine weiche Decke oder Ahnliches darunter,
um sie vor Kratzern oder Flecken zu schiitzen. Vermeiden Sie es, Komponenten Uber den Boden zu ziehen
oder zu schieben.

Warnung: Uberpriifen Sie regelmaRig alle Beschlage und Befestigungen, um sicherzustellen, dass sie sicher
sind und um Unfalle zu vermeiden. Wenn Teile fehlen, kaputt, beschadigt oder abgenutzt sind, verwenden Sie
das Produkt nicht weiter, bis es mit vom Hersteller autorisierten Teilen repariert wurde.

Warnung: Lassen Sie Kinder nicht auf die Mdbel klettern, da dies zum Umkippen und zu schweren
Verletzungen flihren kann. Bauen Sie die Mébel au3erhalb der Reichweite von Kindern zusammen.

Warnung: Stellen Sie die Mdbel nicht in die Nahe von Feuerquellen oder heillen Gegenstanden, um Brandgefahr
zu vermeiden.

Warnung: Reinigen Sie die Mdbel mit einem feuchten Tuch oder Alkohol. Verwenden Sie keine

Reinigungsmittel mit atzenden Chemikalien.

Warnung: Dieses Produkt ist mit einer Kippschutzvorrichtung ausgestattet. Bitte installieren Sie diese
Vorrichtung unbedingt, um unnétige Verletzungen durch Umkippen zu vermeiden.

[EN]

Warning: Please read instructions fully before starting assembly.Check you have all the components and
tools listed on pages.

Warning: Please place all parts on a flat surface.Place a soft blanket or similar underneath to protect against
scratches or stains.Avoid dragging or sliding components across the floor.

Warning: Regularly check all fittings and fastenings to ensure they are secure and to prevent accidents.If any
parts are missing, broken, damaged, or worn, discontinue use of the product until repairs have been made using
factory authorized parts.

Warning: Do not allow children to climb on the furniture as this may result in tipping and serious personal
injury.Assemble the furniture away from the reach of children.

Warning: Do not place furniture close to fire sources or high-temperature objects to avoid the risk of fire
Warning: Clean furniture with a damp cloth or alcohol, avoid using cleaning agents containing corrosive
chemicals.

Warning: This product is equipped with an anti-tilt device. Please be sure to install this device to prevent
unnecessary injuries caused by tipping.

[FR]

Avertissement : Veuillez lire entierement les instructions avant de commencer I'assemblage. Vérifiez que vous
disposez de tous les composants et outils répertoriés sur les pages.

Avertissement : Veuillez placer toutes les piéces sur une surface plane. Placez une couverture douce ou
similaire en dessous pour les protéger des rayures ou des taches. Evitez de faire glisser les composants sur le
sol.

Avertissement : Vérifiez réguliérement tous les raccords et fixations pour vous assurer qu'ils sont bien fixés et
pour éviter les accidents. Si des pieces manquent, sont cassées, endommagées ou usées, cessez d'utiliser le
produit jusqu'a ce que des réparations aient été effectuées a I'aide de piéces autorisées par I'usine.
Avertissement : Ne laissez pas les enfants grimper sur les meubles car cela pourrait entrainer un basculement



et des blessures graves. Assemblez les meubles hors de portée des enfants.

Avertissement : Ne placez pas les meubles a proximité de sources de feu ou d'objets a haute température pour
éviter tout risque d'incendie.

Avertissement : Nettoyez les meubles avec un chiffon humide ou de l'alcool, évitez d'utiliser des produits de
nettoyage contenant des produits chimiques corrosifs.

Avertissement : Ce produit est équipé d'un dispositif anti-basculement. Assurez-vous d'installer ce dispositif
pour éviter les blessures inutiles causées par un basculement.

[IT]

Attenzione: leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare il montaggio. Verificare di avere tutti i componenti
e gli strumenti elencati nelle pagine.

Attenzione: posizionare tutte le parti su una superficie piana. Posizionare una coperta morbida o simile sotto per
proteggere da graffi o macchie. Evitare di trascinare o far scivolare i componenti sul pavimento.

Attenzione: controllare regolarmente tutti i raccordi e i dispositivi di fissaggio per assicurarsi che siano sicuri e
per prevenire incidenti. Se alcune parti sono mancanti, rotte, danneggiate o usurate, interrompere l'uso del
prodotto fino a quando non siano state eseguite le riparazioni utilizzando parti autorizzate dalla fabbrica.
Attenzione: non consentire ai bambini di arrampicarsi sui mobili poiché cio potrebbe causare ribaltamenti e gravi
lesioni personali. Montare i mobili lontano dalla portata dei bambini.

Attenzione: non posizionare i mobili vicino a fonti di fuoco o oggetti ad alta temperatura per evitare il rischio di
incendio

Attenzione: pulire i mobili con un panno umido o alcol, evitare di utilizzare detergenti contenenti sostanze
chimiche corrosive.

Attenzione: questo prodotto & dotato di un dispositivo antiribaltamento. Assicurarsi di installare questo
dispositivo per prevenire lesioni inutili causate dal ribaltamento.

[ES]

Advertencia: Lea las instrucciones completamente antes de comenzar el montaje. Compruebe que tiene todos
los componentes y herramientas que se enumeran en las paginas.

Advertencia: Coloque todas las piezas sobre una superficie plana. Coloque una manta suave o algo similar
debajo para protegerlas de rayones o manchas. Evite arrastrar o deslizar los componentes por el piso.
Advertencia: Verifique regularmente todos los accesorios y fijaciones para asegurarse de que estén seguros y
evitar accidentes. Si falta alguna pieza, esta rota, dafiada o desgastada, deje de usar el producto hasta que se
hayan realizado las reparaciones con piezas autorizadas de fabrica.

Advertencia: No permita que los nifios se suban a los muebles, ya que esto puede provocar que se vuelquen y
lesiones personales graves. Monte los muebles fuera del alcance de los nifios.

Advertencia: No coloque los muebles cerca de fuentes de fuego u objetos de alta temperatura para evitar el
riesgo de incendio.

Advertencia: Limpie los muebles con un pafio humedo o alcohol, evite usar agentes de limpieza que contengan
quimicos corrosivos.

Advertencia: Este producto esta equipado con un dispositivo antivuelco. Asegurese de instalar este dispositivo
para evitar lesiones innecesarias causadas por vuelcos.







USING CAM LOCK AND QUICKFIT

=
EN_QUICKFIT:Tighten quickfit until shoulder is flush with panel.Do not overtighten or
undertighten.
FR_RACCORD RAPIDE:Faites serrer le raccord rapide jusqu'a ce que I'épaulement soit
parfaitement encastré dans le panneau. Il ne faut ni trop serrer ni insuffisamment serrer.
ES_QUICKFIT:Apriete quickfit hasta que el hombre se descargue con el panel. NO lo
sobreapriete nilo apriete poco.
DE_QUICKFIT:Ziehen Sie den Quickfit fest, bis die Schulter mit der Platte bundig ist.
Bitte nicht zu fest oder zu schwach anziehen.
IT_MONTAGGIO RAPIDO:Stringere il montaggio rapido fino a quando la spalla & a filo
con il pannello, non stringere troppo o troppo poco.

® | ® |
i

EN_CAM LOCK:When fitting cam lock, ensure starting position is correct before you
insert connecting quickfit.

FR_SERRURE BATTEUSE:Avantd'insérer la serrure batteuse, veillez ala bonne
orientation avantd'insérer le raccord rapide.

ES_CIERRE DE LA CAMARA:Cuando instale el cierre de la camara, asegurese de que la
posicidon de inicio es correcta antes de que inserte el quickfit conector.
DE_CAM-LOCK:Achten Sie bei der Montage des Cam-Locks auf die richtige
Ausgangsposition, bevor Sie den Quickfit einsetzen.

IT_BLOCCAGGIO ACAMMA:Quando si monta il bloccaggio a camma, assicurarsi che la
posizione iniziale sia corretta prima di inserire il montaggio rapido di collegamento.

EN_Quickfit head should be in the centre of the cam lock when the
two panels are joined.

Cam lock should be inserted before quickfit.

FR_Lorsque les deux panneaux sont assemblés, la téte du
raccord rapide doit reposer au centre de la serrure batteuse.

Il fautinsérerla serrure batteuse avant le raccord rapide.

ES_EIl cabezal del quickfit debe estar en el centro del cierre de la
camara cuando se unan los dos paneles.

Se debe insertar el cierre de la camara antes que el quickfit.
DE_Der Quickfit-Kopf sollte sich in der Mitte des Cam-Locks
befinden, wenn die beiden Platten zusammengeflgt sind.

Der Cam-Lock sollte vor dem Quickfit eingesetzt werden.
IT_Latesta del montaggio rapido deve trovarsi al centro del
bloccaggio a camma quando i due pannelli sono uniti.

Il Bloccaggio a Camma deve essere inserito prima del montaggio
rapido.

EN_Turn cam lock clockwise to tighten.

FR_Faites tournerla serrure batteuse dans le sens des aiguilles

d'une montre pour laresserrer.

ES_Gire el cierre de la camara en sentido horario para apretarlo.
@ DE_Drehen Sie den Cam-Lock im Uhrzeigersinn, um ihn

festzuziehen.

IT_Ruotare il bloccaggio a camma in senso orario per stringere.




PACKING DETALS:TOTAL 1 BOXE
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DE (Deutsch):

Hinweise zur Verwendung europaischer Steckdosen

1. Vermeiden Sie, entflammbare und explosive Materialien in der Nahe der Steckdose zu platzieren.

Verhindern Sie, dass Feuchtigkeit in die Steckbuchsen eindringt, um Brande oder Kurzschlisse im Stromkreis

zu vermeiden.

2. Wahlen Sie Stecker mit hochwertigen Kabeln und stellen Sie sicher, dass der Stecker gut in die Steckdose
passt, um Gefahren wie Stromlecks oder Stromschlage zu verhindern.

3. Ziehen Sie den Stecker nach Gebrauch heraus und bewahren Sie ihn an einem trockenen, gut beltfteten Ort auf.
4. Uberpriifen Sie regelmaRig den Zustand der Steckdosen und Kabel, um den sicheren Betrieb der Stromkreise

zu gewabhrleisten.

EN (English):

Notes on using European sockets :

1.Avoid placing flammable and explosive items next to the socket, and avoid moisture entering the
socket, so as to avoid fire or circuit short circuit.

2.Choose a plug with good wire quality to ensure the fit between the plug and the socket, and prevent
dangers such as leakage and electric shock.

3.Unplug the plug after use and place the plug in a dry and ventilated place.

4.Regularly check the status of the sockets and wires to ensure the safe operation of the circuit.

IT (Italiano): .

Precauzioni per l'uso delle prese europee

1. Evitare di posizionare materiali infiammabili ed esplosivi vicino alla presa. Impedire l'ingresso di umidita negli
alloggiamenti della spina per prevenire incendi o cortocircuiti.

2. Scegliere spine con cavi di alta qualita, garantendo una perfetta conformita tra spina e presa per evitare rischi
come dispersioni elettriche o folgorazioni.

3. Dopo l'uso, staccare la spina e riporla in un luogo asciutto e ventilato.

4. Controllare regolarmente lo stato di prese e cavi per assicurare il funzionamento sicuro del circuito.

FR (Francais):

Précautions d'utilisation des prises européennes

1. Evitez de placer des matiéres inflammables ou explosives prés des prises. Empéchez l'infiltration
d'humidité dans les alvéoles pour prévenir incendies ou courts-circuits.

2. Choisissez des fiches avec cables de qualité, assurant une bonne adaptation fiche/prise afin
d'éviter les risques (fuites de courant, électrocution).

3. Aprés usage, débranchez la fiche et rangez-la dans un endroit sec et aéré.

4. Vérifiez périodiquement I'état des prises et cables pour garantir la sécurité du circuit électrique.

ES (Espa+ol):

Precauciones para el uso de enchufes europeos**

1. Evite colocar materiales inflamables o explosivos cerca del enchufe. Prevenga la entrada de humedad en las
cavidades del enchufe para evitar incendios o cortocircuitos eléctricos.

2. Seleccione clavijas con cables de alta calidad, garantizando un acople seguro entre clavija y enchufe para

prevenir riesgos como fugas de corriente o electrocucion.

3. Tras su uso, desenchufe la clavija y guardela en un lugar seco y ventilado.

4. Revise periédicamente el estado de enchufes y cables para asegurar el funcionamiento seguro del circuito eléctrico.




Importeur Decobus Handel GmbH
Adresse InnungsstraBe 9,21244 Buchholz, Deutschland
LED Light URL https://www. decobusgroup. de
Modell MJE14
Standard EN IEC 62368
Nennspannung 5V
Nennfrequenz 60HZ
Leistung 10W
Hersteller DONGGUAN MINJJU ELECTRONICS CO., LTD
No. 4, Jintang Road, Chang Ping Town, Dongguan City
Adresse .
Gunngdong Provinoe. 523000. china
URL/Email 1635502564@qq. com
Produktiondatum May—25

Hergestellt in China
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Warnung

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie die
Maschine benutzen




VERIFICATION OF COMPLIANCE

No.: GZES2409019004CO

Applicant: Dongguan Minju Electronics Co., Ltd.
No. 4 Jintang Road, Changping Town, Dongguan, Guangdong,
China

Manufacturer: Dongguan Minju Electronics Co., Ltd.
No. 4 Jintang Road, Changping Town, Dongguan, Guangdong,
China

Product Name: Socket Outlets (Furniture Distribution Unit)

Product Description: Furniture Power Distribution Units. Non-rewirable multiple
socket-outlets. For fixed and panel mounted.

Model No.: MJEABCD (A=1, 2, 3 or 4; B=1, 2, 4 or 6; C= A, U or nil; D= K
or nil). See Page 2.

Trade Mark: -

Rating: 16 A; 230 V~; Max. 3680W

Protection against Electric Shock: Class |

Additional Information (if any): see to page 2

Sufficient samples of the product have been tested and found to be in conformity with

Test Standard: IEC 60884-1:2022
SS 428 08 34:2024

as shown in the
Test Report Number(s): GZES240901900401

This Verification of Compliance has been granted to the applicant based on the results of tests, performed
by Laboratory of SGS-CSTC Standards Technical Services Co., Ltd. on sample of the above-mentioned
product in accordance with the provisions of the relevant specific standards.

David Guo
Technical Manager
SGS-CSTC Standards Technical Services Co., Ltd.

2025-01-03

This document is issued by the Company under its General Conditions of Service accessible at
http://www.sgs.com/terms_and_conditions.htm. Attention is drawn to the limitation of liability, indemnification
and jurisdiction issues defined therein.

Any holder of this document is advised that information contained hereon reflects the Company’s findings at the SGS-CSTC Standards Technical Services Co., Ltd.
time of its intervention only and within the limits of Client’s instructions, if any. The Company’s sole responsibility ~ 16F, Century Yu Hui Mansion, No.73, Fucheng Road, Haidian

is to its client and this document does not exonerate parties to a transaction from exercising all their rights and District, Beijing, 100142, CHINA
obligations under the transaction documents. Any unauthorized alteration, forgery or falsification of the content WWW.Sgsgroup.com.cn
or appearance of this document is unlawful and offenders may be prosecuted to the fullest extent of the law. Member of the SGS Group (SGS SA)

Safety-VOC-F05/ Rev.2.0/ 2024-03-25
Page 1 of 2




No.: GZES2409019004CO
Other information added:

Model difference:

All models are identical, only different on the ways of socket-outlets, the additional output ports, with or without
USB portion, and with or without OCP.

For example: model MUEABCD (A=1, 2, 3 or 4; B=1, 2, 4 or 6; C= A, U or nil; D= K or nil)
MJE is the main name.

The A=1, 2, 3 or 4, indicate the receptacles qty.

The B=1, 2, 4 or 6, indicate the USB type.

The C= A, U or nil, indicate with or without additional output port.

The D= K or nil, indicate with or without overcurrent protector.

Detail differences refer to below table:

Main Receptacle qty USB type additional output port OCP
Model
1 1 (without USB) A (with 2.5A AC socket- K (with OCP)
(one receptacle) outlet)
2 2 (two type A) U (with USB output port) | Nil (without OCP)
i (two receptacles)
3 4(one Type A+ one Nil (without additional --
(three receptacles) type C) output port)
4 6 (two type A+ one -- --
(four receptacle) type C)
David Guo

Technical Manager 2025-01-03

SGS-CSTC Standards Technical Services Co., Ltd.

This document is issued by the Company under its General Conditions of Service accessible at
http://www.sgs.com/terms_and_conditions.htm. Attention is drawn to the limitation of liability, indemnification
and jurisdiction issues defined therein.

Any holder of this document is advised that information contained hereon reflects the Company’s findings at the SGS-CSTC Standards Technical Services Co., Ltd.
time of its intervention only and within the limits of Client’s instructions, if any. The Company’s sole responsibility ~ 16F, Century Yu Hui Mansion, No.73, Fucheng Road, Haidian

is to its client and this document does not exonerate parties to a transaction from exercising all their rights and District, Beijing, 100142, CHINA
obligations under the transaction documents. Any unauthorized alteration, forgery or falsification of the content WWWw.sgsgroup.com.cn
or appearance of this document is unlawful and offenders may be prosecuted to the fullest extent of the law. Member of the SGS Group (SGS SA)

Safety-VOC-F05/ Rev.2.0/ 2024-03-25
Page 2 of 2




VERIFICATION OF COMPLIANCE

Verfication No.:
Applicant:
Address of Applicant:

Standardis):

Report Number(s):

GZEM2409005926C0W

Dongguan Minju Electronics Co., Lid

MNo.4 Jintang Road, Changping Town, Dongguan, City, Guangdong Provines,
China

Dongguan Minju Electronics Co., Lid

MNo.4 Jintang Road, Changping Town, Dongguan, City, Guangdong Provines,
China

Socket

MJE4GAK, MJE4Z2UK, MJE42UK, MJE4SUK, MJE14, MJEZZ MJE3TK,

MJB4E, MJB42, MJB44, MJB46, MJB36, MJB26, MJB14, MJB22, MJB32
(MJEMIB X004X)

EN 55032 2015+A11:2020+41 2020
EM 55035: 2017+4A11:2020

EN IEC 61000-3-2: 2019+41:2021

EM 61000-3-3: 2013+ A1:2019+A2:2021
GZEM240900592601

This Verification of EMC Compliance has been granted to the applicant based on the results of the tests,
performed by laboratory of SG5-CSTC Standards Technical Services Co_, Lid. on the sample of the
above-mentioned product in accordance with the provisions of the relevant specific standards under
Directive 2014/3VEV. The CE mark can be used, under the responsibility of the manufacturer, after
completion of an EU Declaration of Conformity and compliance with all relevant EL Directives.

Jemy Chan
Technical Manager
SG5-C5TC Standards Technical Services Co., Lid.

2024-11-27
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